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
 is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “for” plus the accusative direct object from the masculine plural adjective POLUS, meaning “many” (people).  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb THERAPEUW, which means “to heal: He had healed.”

The aorist tense is a culminative aorist, which emphasizes a past, completed action in its entirety.  This is brought out in translation by use of the English helping verb “had.”


The active voice indicates that Jesus had produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

“for He had healed many,”
 is the conjunction HWSTE, which emphasizes result and can be translated “with the result that.”  Then we have the present active infinitive from the verb EPIPIPTW, which means “to cause pressure by pushing against or falling on: to fall on, press: they pressed about him Mk 3:10.”
  The preposition EPI means “upon” not ‘about’ as in BDAG or ‘around’ as in the NASB.


The present tense is a historical present, which views the past action as occurring now for the sake of vividness and liveliness in the narrative.  It is translated by the past tense.


The active voice indicates that those who had afflictions produced the action.


The infinitive is an infinitive of result.

With this we have the dative of direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “Him” and referring to Jesus.  Then we have the conjunction HINA, which introduces a purpose clause, meaning “in order that.”  This is followed by the genitive of direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “Him” and referring to Jesus.  Then we have the third person plural aorist middle subjunctive from the verb HAPTW, which means “to touch.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The deponent middle voice is an indirect middle, which emphasizes the personal responsibility of the subject in producing the action.


The subjunctive mood is a subjunctive of purpose.

This is followed by the nominative subject from the masculine plural quantitative relative pronoun HOSOS, meaning “all those who Mt 14:36; Mk 3:10; Acts 4:6, 34; 13:48; Rom 2:12; 6:3.”
  With this we have the third person plural imperfect active indicative from the verb ECHW, which means “to have.”

The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a past, incomplete action.


The active voice indicates that all those having an illness produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the accusative direct object from the feminine plural noun MASTIX, meaning “torment, sufferings Mk 3:10; 5:29, 34; Lk 7:21.”
  It also means: “to be diseased, to be sick, disease: and all who had diseases kept pushing their way to him in order to touch him’ Mk 3:10.”

“with the result that all those who had diseases pressed upon Him in order to touch Him.”
Mk 3:10 corrected translation
“for He had healed many, with the result that all those who had diseases pressed upon Him in order to touch Him.”
Explanation:
1.  “for He had healed many,”

a.  This verse is the continuation of the sentence begun in the previous verse.  The entire sentence now reads: “And He told His disciples that a small boat should stand ready for Him because of the crowd, in order that they might not crowd Him; for He had healed many, with the result that all those who had diseases pressed upon Him in order to touch Him.”

b.  The Greek word GAR, translated “for” explains the reason why Jesus expected the great multitude of people to ‘crowd’ Him.  He had healed many people (almost everyone in Capernaum) and many in other towns in Galilee as well.  His fame as a healer was known as far away in the south as Idumea, in the north in Tyre and Sidon, and in the east in Perea (on the other side of the Jordan River).

c.  The word “many” should not be thought of as a few or even hundreds.  Mark is not exaggerating here.  Jesus healed “all” that came to Him on many occasions, for example, Mt 12:15.  Remember that Josephus says that the towns of Galilee each had a population of at least 10,000, and there are 39 large towns so far uncovered by archeologists.  So out of a population of 400,000 in Galilee alone, it is not inconceivable that Jesus healed one-tenth of the population or 40,000 people during the beginning of His public ministry.  Even if the population were one-tenth that large, it means that the Lord would have healed at least 4,000 people, which is still an awesome number.  Therefore, it is no wonder Jesus was concerned about the behavior of the crowd.

2.  “with the result that all those who had diseases pressed upon Him in order to touch Him.”

a.  The Lord knew that the majority of the people in this crowd that pressed upon Him in order to touch Him were those who had diseases and needed to be healed.  They thought that by simply touching Him they would be healed, (see Mk 5:27 and 6:56).  Such was their faith and such was His power.  Jesus did not have to touch people in order for them to be healed, as we have seen in the healing of the man with the paralyzed and withered hand.  But many people believed that touching Him ‘automatically’ healed them, and thus the caution on His part.

b.  There were certainly many people in the crowd who did not have diseases, but those who did would attempt to push their way to the front of the crowd to get to Jesus.  This would cause problems not only for Jesus, but for those in the crowd.  Some people would be irritated by being pushed around.  Others would be irritated by being touched by a sick person.  Some people might panic, thinking that they would never get to Jesus and be healed.  Jesus had seen this same crowd reaction at the house where He was teaching, when the paralytic was let down through the roof.

c.  It didn’t bother Jesus to be touched by people, whether they were healthy or sick.  He wasn’t going to get any illness from anyone.  He had a perfect body that was completely resistant to all illness, sickness, and disease.  What concerned our Lord was the crowd’s effect on one another as they pressed upon Him.  His concern was for the welfare of others more so than Himself.

3.  Commentators’ comments.


a.  “People “were falling upon Him to such an extent that it was dangerous.  They were not hostile, but simply intensely eager, each to have his own case attended to by Jesus.  They hoped for a cure by contact with Christ.  It was a really pathetic scene and a tremendous strain on Jesus.”


b.  “They were knocking against Him in their eagerness to be healed.  The sight must have been pathetic.  They hoped to obtain a cure even though it might be by a rude collision.”


c.  “Many sick ones were in that throng, and after finishing His discourse Jesus healed all who came.  So great was their faith in His healing power that they stretched forth eager hands, believing that to touch even His garments would bring the deliverance for which they longed.  None were disappointed.”


d.  “This great popularity developed because He had healed many.  The eager desire of the sick and afflicted to receive help is apparent in the words they pressed upon Him.  Literally, they fell upon Him, Mark says, meaning that they approached the Lord eagerly, practically throwing themselves upon Him.  The verb is durative in force, describing continued action.”


e.  “They believed that there was some virtue in His touch, and that it made no difference whether He touched them, or they Him.”
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